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Resum 

La tasca lingüística que es duu a terme als museus és força desconeguda. En concret, les 

recerques sobre el procés lingüístic a partir del qual es crea un catàleg d’una exposició, des 

de la primera redacció fins a la maqueta final, són inexistents.  

Així doncs, un dels objectius d’aquest treball és donar a conèixer la feina que acompleixen 

les lingüistes del Museu Nacional d’Art de Catalunya (MNAC), a través de l’estudi de com 

s’ha elaborat el catàleg de l’exposició «Els colors del foc. Hamada-Artigas». D’una banda, 

aquesta recerca descriu els passos que s’han seguit per editar el catàleg i, de l’altra, duu a terme 

una anàlisi lingüística del procés de revisió i traducció (en català i castellà) dels articles que 

componen l’obra. Amb aquestes dades s’ha volgut dissenyar —com a resultat final i aportació 

rellevant d’aquest treball— una infografia que exposa de forma esquemàtica i visual el procés 

d’edició del catàleg.  

En conclusió, amb aquest estudi s’analitza la tasca lingüística que es porta a cap al MNAC i 

que segurament també es pot fer extensible a altres museus. I, a més, recull informació que 

no s’havia recercat anteriorment i que pot ser útil tant per a persones de dins com de fora de 

l’àmbit de l’art i la museologia.  

 

Paraules clau: anàlisi lingüística, art i museologia, catàleg expositiu, procés editorial, servei 

lingüístic 
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Resumen 

El trabajo lingüístico que se lleva a cabo en los museos es bastante desconocido. 

Concretamente, las investigaciones sobre el proceso lingüístico a partir del cual se crea un 

catálogo de una exposición, desde la primera redacción hasta la maqueta final, son 

inexistentes.  

Así pues, el objetivo de este trabajo es dar a conocer la tarea que desempeñan las lingüistas 

del Museu Nacional d’Art de Catalunya (MNAC), a través del estudio de cómo se ha 

elaborado el catálogo de la exposición «Los colores del fuego. Hamada-Artigas». Por un lado, 

esta investigación describe los pasos que se han seguido para editar el catálogo y, por otro 

lado, lleva a cabo un análisis lingüístico del proceso de revisión y traducción (en catalán y 

castellano) de los artículos que componen la obra. Con estos datos se ha querido diseñar 

—como resultado final y aportación relevante de este trabajo— una infografía que expone 

de forma esquemática y visual el proceso de edición del catálogo.  

En conclusión, con este estudio se analiza la tarea lingüística que se realiza en el MNAC y 

que seguramente también se puede hacer extensiva a otros museos. Y, además, recoge 

información que no se había investigado anteriormente y que puede ser útil tanto para 

personas de dentro como de fuera del ámbito del arte y la museología.  

 

Palabras clave: análisis lingüístico, arte y museología, catálogo expositivo, proceso editorial, 

servicio lingüístico 
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Abstract 

The linguistic task performed at museums is far unknown. In particular, research on the 

linguistic process from which an exhibition catalogue is created, from the first draft to the 

final layout, is non-existent.  

Thus, this work aims to make public the job carried out by the linguists of the Museu 

Nacional d’Art de Catalunya (MNAC) through the study of how the catalogue of the 

exhibition «The colours of fire. Hamada-Artigas» was produced. On the one hand, this 

research describes the steps followed to edit the catalogue and, on the other hand, 

accomplishes a linguistic analysis of the revision and translation process (in Catalan and 

Spanish) of the articles that make up the work. With these data we wanted to create —as a 

final result and relevant contribution to this research— an infographic exposing, 

schematically and visually, the catalogue editing process. 

In conclusion, this study analyses the linguistic work carried through in the MNAC and 

probably also in other museums. In addition, it gathers information never researched before 

that can be useful for both people within and outside the field of art and museology. 

 

Key words: linguistic analysis, art and museology, exhibition catalogue, editorial process, 

language service 
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1. INTRODUCCIÓ 

1.1. Motivació 

La motivació principal per haver escollit aquesta temàtica és que, alhora que cursava les 

assignatures de quart curs de Llengües Aplicades, també feia pràctiques curriculars al Museu 

Nacional d’Art de Catalunya (MNAC). Durant aquest període, vaig poder descobrir com i 

quina és la tasca lingüística que es duu a terme als museus i, més concretament, al MNAC, ja 

que és un aspecte que desconeixia gairebé per complet i sobre el qual tenia molt d’interès a 

fer recerca i investigar.  

Tenint això present, i partint de la base que el fet de treballar allà em donava facilitats i 

avantatges per accedir a certa informació o documentació interna, vaig pensar que enfocar el 

meu treball de fi de grau en el marc del Museu seria una molt bona manera d’ampliar encara 

més els coneixements que havia après fins llavors i, consegüentment, aprofitar i esprémer 

l’experiència al màxim.  

Sobretot, perquè tindria la possibilitat de tractar aspectes sobre els quals no hauria fet recerca 

en aquell moment si no m’hagués plantejat aquest treball, com és el cas d’estudiar el procés 

lingüístic pel qual tot catàleg expositiu ha de passar abans de ser presentat al públic. A més, 

aquesta temàtica també em permetria combinar la part més lingüística del treball amb una 

part més artística, i vaig pensar que seria molt enriquidor. 

 

1.2. Objectius 

Un dels objectius és el d’acostar al públic més general i que no és expert en la matèria la tasca 

lingüística que es duu a terme al MNAC, ja que, tal com s’ha comentat anteriorment, és una 

feina sobre la qual s’ha fet poca recerca i, per tant, és poc coneguda i visibilitzada per als qui 

no hi treballen.   

El segon objectiu es basa a fer un estudi del procés de creació del catàleg d’una exposició 

concreta del MNAC anomenada «Els colors del foc. Hamada-Artigas», a través de l’explicació 

del procés lingüístic de l’edició del catàleg, d’una banda, i de l’anàlisi lingüística del procés de 

revisió i traducció del catàleg en català i en castellà, de l’altra.  

A partir d’aquí, el tercer objectiu és el de preparar i dissenyar una infografia, que sigui 

esquemàtica, clara i visual, i agrupi la informació sobre l’explicació del procés lingüístic del 

disseny del catàleg. D’aquesta manera, aquest treball no tindrà només un fi divulgatiu, sinó 
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que també esdevindrà una eina útil i funcional per al MNAC perquè recollirà informació 

sobre com és el procés d’edició del catàleg d’una exposició.  

 

1.3. Estructura i metodologia 

Pel que fa al procediment i la disposició del treball, en primer lloc, aquest comença amb una 

part més introductòria en què es presenten la motivació i els objectius. En segon lloc, i dins 

del marc teòric, s’analitza la política lingüística a les institucions culturals i els recursos que 

aquestes obtenen i la tasca lingüística que es desenvolupa dins del Departament de Cultura. 

A més, també es comencen a introduir els museus com a entitat cultural a Catalunya. 

El tercer capítol ja se centra específicament en el Museu Nacional d’Art de Catalunya. D’una 

banda, es fa una descripció general del Museu i de la seva història i es concreta què és 

actualment, com s’organitza i què s’hi fa. D’altra banda, es presenta el seu servei lingüístic i 

es detalla com funciona. En quart lloc, comença l’anàlisi lingüística del procés de creació del 

catàleg de l’exposició «Els colors del foc. Hamada-Artigas» del MNAC. 

En aquest apartat, per un costat, es presenta l’exposició en qüestió i es descriu quin és el 

procés lingüístic que s’ha seguit per a la preparació del catàleg i, per l’altre, s’analitza com ha 

sigut la tasca de revisió i traducció en català i en castellà per part de les treballadores del 

Museu. Aquesta anàlisi culmina amb el disseny d’una infografia que agrupa la informació 

recollida durant la recerca de la descripció del procés lingüístic del catàleg de l’exposició.  
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2. MARC TEÒRIC 

2.1. La política lingüística a les institucions culturals 

Per començar és important conèixer la situació lingüística de les indústries culturals i les arts 

de l’espectacle catalanes, i això es tracta a l’article 28 de la Llei 1/1998, de 7 de gener, de 

política lingüística. Segons el Decret 371/2011, de 19 de juliol, d’organització transversal de 

la política lingüística, aquesta llei estipula un marc per fomentar l’ús del català en diversos 

sectors, com ara el socioeconòmic, el dels mitjans de comunicació o, el que ens interessa en 

aquest cas, el cultural.  

Pel que fa a aquest sector, la Llei de política lingüística dicta, per una banda, que el Govern 

de Catalunya ha «d’afavorir, estimular i fomentar» que el català sigui present a les indústries 

culturals i les arts de l’espectacle, com per exemple, en la producció cinematogràfica, la 

creació literària i científica o la producció i la representació de les arts de l’espectacle.  

Malgrat això, en cap dels subapartats esmenta explícitament la indústria dels museus, però sí 

que en últim lloc cita que això també s’aplica a «qualsevol altra manifestació cultural pública 

en català». Per altra banda, fa un esment en referència al fet que aquestes mesures s’han 

«d’aplicar amb criteris objectius, sense discriminacions i dins les previsions pressupostàries».  

Aquesta Llei 1/1998, de 7 de gener, de política lingüística va substituir la Llei 7/1983, de 

normalització lingüística. En aquesta llei anterior, les institucions culturals explícitament 

citades eren menys que les citades a la de política lingüística, i les explicacions també es 

detallaven menys. Tot i això, sí que s’esmenta que aquestes mesures també s’apliquen a la 

resta de manifestacions culturals públiques en català i que s’han de respectar els criteris i les 

previsions pressupostàries.  

Veiem, doncs, com es planteja una millora de cara a la Llei de política lingüística, pel fet que 

amplia i estén les mesures, però en cap dels dos casos es parla específicament de les 

institucions museístiques. Això es tradueix en el fet que dins de les institucions culturals 

també hi ha sectors que sembla que reben més suport que d’altres. D’una banda, perquè n’hi 

ha que tenen més reputació i, d’altra banda, perquè el fet que uns rebin més prestacions 

suposa que, per consegüent, també tinguin més beneficis. 

 



 

4 
 

2.2. Els recursos de les institucions culturals 

Quant a les previsions pressupostàries a les quals la Llei de política lingüística fa referència, 

cal esmentar que aquest 2021 el Govern va aprovar el Decret 146/2020, de 15 de desembre, 

pel qual s’estableixen els criteris d’aplicació de la pròrroga dels pressupostos de la Generalitat 

de Catalunya per al 2020, mentre no entrin en vigor els del 2021. Això significa que, de 

moment, no hi ha canvis i es mantenen els pressupostos de l’any passat.  

Per al Departament de Cultura, l’import consolidat per als pressupostos del 2020 va ser de 

301,8 milions d’euros, un 14,5 % més que el 2017. Més concretament, i pel cas que 

s’analitzarà en aquest estudi, les aportacions del Departament de Cultura al MNAC van ser 

de 15.432.237,04 euros, d’acord amb la Llei 4/2020, del 29 d’abril, de pressupostos de la 

Generalitat de Catalunya per al 2020. Aquesta quantitat suposa al voltant d’un 5,39 % del 

total del pressupost destinat al Departament de Cultura (Cervantes, 2020). 

A més, és necessari destacar que l’any 2020 el MNAC també va rebre una aportació d’1,5 

milions d’euros per a una nova sala d’exposicions al Pavelló Victòria Eugènia i 712.000 euros 

per a la renovació de col·leccions i projectes digitals. Malgrat que les xifres són més elevades, 

no s’apropen de cap manera ni als estàndards europeus ni als propòsits del mateix 

Departament de Cultura (Cervantes, 2020).  

Durant els últims anys, tots els consellers de Cultura han demanat al Govern amb insistència 

el mateix: més suport i valoració cap a aquest departament (Cervantes, 2020). Fins i tot han 

creat la iniciativa Actua Cultura 2 % , que demana incrementar fins a un 2 % el pressupost 

que es destina a aquest departament (La cultura exigeix a la Generalitat un 2 % del pressupost, 

2020). Sembla, però, que de moment la cultura és i seguirà sent una de les grans oblidades 

del panorama català.  

Això sobretot s’ha fet encara més notori en aquests últims mesos des de l’esclat de la 

pandèmia, en què les institucions culturals han sortit molt perjudicades i les denúncies per 

part d’aquest sector han augmentat considerablement. El reflex d’aquest poc interès per part 

de la Generalitat envers la cultura s’ha vist reflectit en el nombre de projectes o activitats que 

es poden realitzar o no per falta de recursos, sobretot econòmics. Al seu torn, això també ha 

afectat el sector lingüístic d’aquest departament, ja que la llengua i les polítiques lingüístiques 

de qualitat sempre solen sortir perjudicades quan manquen recursos materials, econòmics i 

humans. 
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2.3. La tasca lingüística dels òrgans del Departament de Cultura 

Segons el Decret 164-2019, de 16 de juliol, de reestructuració del Departament de Cultura, 

aquest departament està format per diversos òrgans i institucions. Entre aquests, n’hi ha uns 

que s’encarreguen de tots els aspectes més lingüístics. El primer és el Gabinet Tècnic, que es 

fa càrrec de «planificar, elaborar i executar els programes de normalització lingüística [...] i 

promoure els plans d’acció que se’n deriven». 

També hi ha la Direcció General de Política Lingüística (DGPL), que és l’entitat que 

s’encarrega «d’analitzar, planificar, dirigir, coordinar i executar» les polítiques lingüístiques, 

les accions i les mesures actuals dels diferents departaments que es dicten des de la 

Generalitat de Catalunya i, alhora, també vetlla per la seva correcta aplicació. A més, també 

elabora propostes legislatives i reglamentàries relacionades amb la política lingüística i 

fomenta els productes i serveis en català i l’ús del català, l’occità i la llengua de signes catalana 

en tots els àmbits de la societat.   

La DGPL també estableix els criteris d’usos lingüístics institucionals de les llengües oficials 

del territori català i treballa per difondre i aplicar la terminologia que s’elabora al Centre de 

Terminologia TERMCAT i impulsar activitats terminològiques que tenen relació amb la 

llengua catalana. Al seu torn, de la DGPL en depèn la Subdirecció General de Política 

Lingüística. Aquesta s’encarrega d’examinar les mesures i projectes de la Xarxa Tècnica de 

Política Lingüística i dels departaments de l’Administració de la Generalitat en relació amb la 

política lingüística.  

La Subdirecció també elabora l’Informe de política lingüística que el Govern presenta al 

Parlament anualment i també s’encarrega de la situació jurídica i dels drets lingüístics del 

català, l’occità i la llengua de signes catalana. De la Subdirecció General de Política Lingüística 

també en depenen uns altres òrgans. Els que tenen una relació més directa amb la llengua 

són el Servei de Foment de l’Ús del Català i el Servei de Recursos. És així com la Subdirecció 

General també s’ocupa de controlar les tasques que aquests desenvolupen.  

D’una banda, el Servei de Foment de l’Ús del Català es fa càrrec de promoure iniciatives i 

campanyes per impulsar i assegurar l’ús del català i millorar-ne el prestigi social a través de la 

creació de serveis i productes en diferents àmbits (tecnologies, informàtica, cinema, etc.). 

Altrament, també vol fomentar el català en les relacions professionals. Per realitzar aquestes 

campanyes poden col·laborar amb el Consorci per a la Normalització Lingüística i amb els 

departaments de l’Administració de la Generalitat.  
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D’altra banda, el Servei de Recursos Lingüístics s’ocupa principalment «d’impulsar i fer 

difusió de recursos i eines que facilitin la comunicació en català». Així doncs, assessora les 

institucions i els seus serveis lingüístics sobre diversos aspectes i criteris formals i no formals 

de la llengua catalana.  

 

2.4. Els museus de Catalunya 

2.4.1. Què és un museu? 

Un museu, segons la Llei 17/1990, de 2 de novembre, de museus, és una institució permanent 

sense ànim de lucre que està al servei de la societat i del desenvolupament d’aquesta i que 

guarda, conserva, documenta, estudia, exhibeix i difon un conjunt de béns culturals mobles, 

immobles i materials. Un museu aspira a ser un centre de recerca, d’ensenyament i de gaudi 

intel·lectual i estètic i un espai de participació cultural, lúdica i científica per a la ciutadania.  

Així doncs, tots aquells espais i monuments que tinguin un valor històric, arqueològic, 

ecològic, industrial, etnogràfic o cultural i que agrupin, conservin i difonguin aquests béns 

culturals es consideren museus. En canvi, no ho són les biblioteques, els arxius, les 

filmoteques o d’altres espais culturals similars (Llei de museus 17/1990, de 2 de novembre).  

També, segons la Llei de museus, els museus es poden classificar en museus nacionals, 

museus d’interès nacional, museus comarcals i locals, museus monogràfics o d’altres museus. 

És especialment interessant plasmar la diferència entre els dos primers. En els museus 

nacionals, la Generalitat ha de fer-se càrrec d’almenys el 50 % de les aportacions que 

procedeixen de les administracions públiques en les despeses del museu.  En canvi, un museu 

d’interès nacional significa que té una importància especial per al patrimoni de Catalunya, 

sigui per les seves característiques o pels béns culturals que en formen part.  

 

2.4.2. La Llei de museus i la Junta de Museus 

La Llei 17/1990, de 2 de novembre, de museus, presentada anteriorment, va suposar que 

s’establissin unes lleis comunes per a tots els museus catalans i, a més a més, algunes altres 

de més específiques per als museus d’administració pública. Altrament, també va representar 

la creació del Registre de Museus de Catalunya, en què es troben tots els centres museístics 

que s’inscriuen sota aquesta Llei i la compleixen. Per tant, es pot dir que funciona com un 

inventari oficial dels museus catalans.  
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La Junta de Museus de Catalunya és un òrgan que es va crear per representar els museus i les 

institucions catalanes que s’encarreguen del patrimoni museístic de Catalunya i per adquirir i 

salvaguardar peces d’art que, abans de crear el MNAC, es trobaven disperses per tot el 

territori català (Generalitat de Catalunya, 2019b & Barral, 1992). Va ser la mateixa Llei de 

museus qui la va constituir el 1991, encara que anteriorment, el 1907, ja s’havia originat amb 

el nom de Junta de Museus de Barcelona (Junta de Museus, 1998).  

La Junta està formada pel Ple, presidit pel president de la Generalitat de Catalunya, i per la 

Comissió Executiva. Aquest òrgan s’ocupa principalment d’elaborar la normativa que 

regularitza la coordinació de la política de museus de les administracions públiques de 

Catalunya i traslladar-la al Govern perquè pugui ser aprovada (Generalitat de Catalunya, 

2019b).   

A més a més, té la potestat d’estudiar i plantejar l’obertura de nous museus nacionals o de 

noves seccions de museus nacionals ja existents i promoure relacions entre diferents museus 

del territori català o entre museus catalans i no catalans. Altrament, també pot proposar a la 

Generalitat els criteris d’acció en els diversos àmbits museístics i aprovar la proposta d’elecció 

dels directors i administradors dels museus nacionals i comunicar-ho al Govern (Generalitat 

de Catalunya, 2019b).   
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3. EL MUSEU NACIONAL D’ART DE CATALUNYA (MNAC) 

3.1. Breu història del MNAC 

Ens situem just després de l’Exposició Universal del Barcelona del 1888. La població de la 

ciutat de Barcelona començava a demanar un lloc on poder situar totes aquelles pintures i 

escultures que es guardaven a la Casa de la Ciutat. És per això que el 1891 es va decidir que 

els edificis que s’havien construït per a aquella exposició, com els del parc de la Ciutadella, es 

rehabilitessin i es convertissin en els primers museus d’art de Barcelona (Barral, 1992).  

Durant molts anys, aquells edificis s’havien anat adaptant a les necessitats artístiques del 

moment. Ara bé, les obres que agrupaven no seguien cap mena de coherència temàtica. Per 

aquest fet, es va decidir que, un cop finalitzada l’Exposició Universal del 1929, aprofitarien 

els palaus que s’havien construït i traslladarien les obres al Palau Nacional, tant les del parc 

de la Ciutadella com les d’altres col·leccions o museus d’arreu de Catalunya. Així va ser com 

aquest Palau, el 1934, es va convertir en Museu d’Art de Catalunya (MAC) (Barral, 1992). 

En començar la Guerra Civil, totes aquestes obres que guardava el Museu es van haver de 

repartir per altres indrets per tal d’evitar que el fons museístic es destruís a causa dels 

bombardeigs. Quan la guerra va acabar, les obres es van retornar al MAC, però el seu interior 

es va haver de reestructurar i rehabilitar a causa dels desperfectes ocasionats per la guerra 

(Barral, 1992). Així doncs, algunes obres dels segles XIX i XX es van traslladar a l’edifici de 

l’arsenal de la Ciutadella i aquest es va inaugurar el 1945 amb el nom de Museu d’Art Modern 

de Barcelona.  

El 1990, amb la Llei de museus, es va prendre l’acord que s’havia de crear un museu nacional 

que agrupés la col·lecció de l’antic Museu d’Art de Catalunya, del Museu d’Art Modern, del 

Gabinet Numismàtic de Catalunya, del Gabinet de Dibuixos i Gravats i de la Biblioteca 

d’Història de l’Art, i així es va fer. D’aquesta manera, el MAC es va convertir en Museu 

Nacional d’Art de Catalunya (MNAC) i, finalment, després d’un llarg procés de remodelació, 

va reobrir al públic el 1995 (MNAC, 2021e).  

Aquell mateix any es va inaugurar la secció de Medieval Romànic; més tard, el 1997, la de 

Medieval Gòtic i, el 2004, la resta de sales (MNAC, 2021e). A més a més, el 2000 el MNAC 

també va començar a integrar com a noves seccions el Museu Víctor Balaguer de Vilanova i 

la Geltrú, el Cau Ferrat de Sitges i el Museu Comarcal d’Olot. Avui dia, el Museu compta 

amb un gran fons museístic que s’ha pogut anar ampliant durant tots aquests anys gràcies a 

la incorporació de col·leccions privades d’autors catalans i també de fora del territori. 
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3.2. Què és el MNAC actualment? 

Segons el número 23 del BOE, actualment el MNAC és un consorci format pel Ministeri de 

Cultura, la Generalitat de Catalunya i l’Ajuntament de Barcelona. Aquest consorci té 

personalitat jurídica pròpia i independent de la dels béns mobles amb els quals coopera i en 

coordina l’actuació. Aquests són: el Museu d’Art de Catalunya, el Museu d’Art Modern, la 

Biblioteca General dels Museus d’Art de Catalunya, el Gabinet Numismàtic i el Gabinet de 

Dibuixos i Gravats (Generalitat de Catalunya, 2019a). 

No obstant això, també col·labora amb altres museus, universitats, centres de recerca i 

institucionals culturals nacionals i internacionals. El museu del qual parlarem es tracta d’un 

museu d’administració pública. Això significa, també als efectes de la Llei de museus, que es 

crea, es manté i es gestiona per les administracions públiques catalanes, però que això no 

exclou la «titularitat privada del museu i dels seus fons» (Generalitat de Catalunya, 2019a). 

Pel que fa a les seves funcions, el MNAC és totalment capaç i independent d’actuar per 

complir les seves finalitats. Una de les seves missions principals és fomentar i divulgar l’art 

entre la ciutadania en general. És per això que se centra en el desenvolupament de programes 

de recerca; en la publicació i edició de monografies, catàlegs i publicacions científiques i en 

l’exhibició de les seves col·leccions. Amb tot, sempre treballa amb un fons documental i 

bibliogràfic. Per acabar, ofereix serveis tècnics, dona informació i assessora científicament i 

tècnicament els seus museus-secció o entitats terceres (Generalitat de Catalunya, 2019a). 

 

3.2.1. L’organització del MNAC 

Els òrgans de govern del MNAC són, ordenats de més a menys autoritat, el Patronat, la 

Comissió Delegada, el president i els vicepresidents, el director i l’administrador (Generalitat 

de Catalunya, 2019a). El Patronat va ser qui el desembre del 2020 va aprovar el nou 

organigrama del MNAC, que és l’estructura organitzativa que haurà de seguir a partir d’ara i 

que funcionarà de manera independent als òrgans de govern.  

Aquest organigrama, però, encara no està en ple funcionalment i, malgrat que és l’estructura 

que es vol implementar a partir d’ara, s’està començant a portar a terme a poc a poc (MNAC, 

2021b). En aquesta jerarquia, la direcció suposa l’òrgan més gran de poder i, sota d’aquest, 

en primer lloc s’hi troba el cap de col·leccions i, en segon lloc, l’administració-gerència.  

El cap de col·leccions és la figura que s’ocupa de l’Àrea de Restauració i Conservació 

Preventiva, la Coordinació de Gabinets, l’Àrea de Registre i Exposicions, l’Àrea de 
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Museografia i, finalment, el Centre de Recerca i Coneixement (CERC). Es pot dir que el 

CERC és el grup que coordina els serveis lingüístics1. Està format per la Biblioteca, el 

Departament de Gestió Documental i Arxiu i el Departament de Publicacions (MNAC, 

2021b). Aquest últim és el que s’encarrega de corregir i traduir les publicacions del Museu. 

Seguidament se’n descriurà la tasca amb més detall. 

A la Biblioteca i a l’Arxiu es guarda el patrimoni bibliogràfic i documental de més de 150.000 

volums. Aquest comprèn monografies, catàlegs d’art, diversos documents històrics, 

manuscrits, incunables (llibres impresos abans de l’any 1500), llibres editats fins al 1850 i 

edicions de bibliòfil. A més, la Biblioteca no només ofereix el seu servei als professionals del 

Museu, sinó que també és un servei obert al públic (MNAC, 2021d).  

3.2.2. Les col·leccions del MNAC 

Quant a la col·lecció del Museu, aquesta està dividida en dotze àmbits. Per una banda hi ha 

quatre grans seccions: la secció de Medieval Romànic (segles XI-XIII), la de Medieval Gòtic 

(segles XIII-XV), la de Renaixement i Barroc (segles XVI-XVIII) i les col·leccions extretes de 

l’antic Museu d’Art Modern de Barcelona, que inclouen la pintura i l’escultura catalanes dels 

segles XIX i XX (MNAC, 2014).   

 
1 En direm «servei lingüístic» de l’àrea que s’ocupa de les tasques relacionades amb la llengua però, estrictament, 
no hi ha cap departament o àrea com a tal amb aquesta denominació.  

D
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Figura 1. Organització del Museu. 



 

11 
 

Per altra banda, hi ha la col·lecció Gallardo; el llegat Cambó, que compta amb una 

cinquantena de pintures europees d’entre els segles XIV i XIX i, des del 2004, la Col·lecció 

Thyssen-Bornemisza, de pintura italiana dels segles XIV al XVIII. A més a més, també guarda 

50.000 dibuixos, 70.000 gravats i més de 1.000 cartells; un fons de 40.000 fotografies del segle 

XIX al XX i el Gabinet Numismàtic de Catalunya amb més de 155.000 exemplars amb 

monedes originàries del segle VI fins a l’actualitat (MNAC, 2021a). 

 

3.3. Les publicacions del MNAC 

La base de la secció lingüística del MNAC són les publicacions, és a dir, tots aquells projectes 

que, independentment del mitjà o del suport en què es concebin, el Museu crea, publica i 

divulga. Aquestes publicacions que el Museu edita es poden materialitzar en dues realitats: 

una exposició temporal i un catàleg o monografia temàtica. Així doncs, aquí no tractarem la 

col·lecció permanent del Museu.   

 

3.3.1. Les exposicions temporals 

Tal com s’ha avançat, les exposicions temporals són un dels tipus de publicacions del MNAC. 

En aquestes exposicions, les obres o bé es poden penjar en una o en diverses sales o bé es 

col·loquen dins d’una vitrina. Acompanyant cada peça hi ha la cartel·la —que és el cartell 

explicatiu on es mostra la fitxa tècnica que comprèn el títol de l’obra, el nom de l’autor, l’any 

de producció i el material utilitzat i, a vegades, també un breu comentari de l’obra (vegeu 

annex 8.5.1).  

A més a més, dins de cada sala també hi ha els àmbits de sala, que són aquells textos penjats 

a les parets. Normalment n’hi ha un d’introductori, que explica de forma general l’exposició 

i, al costat, un altre amb els crèdits i els agraïments (vegeu annex 8.5.2)2. A les sales, les peces 

es poden agrupar per àmbits, segons l’elecció del comissari d’exposicions, que és qui presenta 

i desenvolupa la idea d’una exposició i en selecciona les peces (TERMCAT, 2004). Aquests 

àmbits poden ser temàtics, cronològics, per criteris propis del comissari, etc.  

Consegüentment, cada àmbit i subàmbit també compta amb un petit text (vegeu annex 8.5.2). 

I, de vegades, si l’exposició és molt llarga, molt important o té una rellevància especial, també 

sol haver-hi un full de sala en cada idioma (vegeu annex 8.5.3). En alguns casos aquest full 

 
2 En el cas de l’exposició «Els colors del foc. Hamada-Artigas» només hi ha un àmbit de sala introductori (i no 
un altre amb els crèdits i els agraïments) i, dins d’aquest, s’hi esmenta qui l’organitza i qui hi col·labora. 
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de sala es regala quan el públic comença l’exposició i, en d’altres, és un full de sala plastificat 

que es pot consultar sempre que es vulgui però que és part del Museu i no es pot agafar.   

 

 

 

 

 

 

 

 

 
3.3.2. Els catàlegs expositius 

D’altra banda, el segon tipus de publicació del MNAC són els catàlegs expositius —quan van 

acompanyats d’un projecte expositiu— o les monografies temàtiques —si és que ens trobem 

davant d’un projecte expositiu del qual finalment no se n’ha pogut fer una exposició. Un 

catàleg d’una exposició comença, o bé amb un comissari extern presentant una idea al 

director i a l’equip de conservadors del Museu o bé, si el Museu està interessat a preparar un 

projecte sobre un tema en especial, proposant aquesta idea a un comissari i/o historiador de 

l’art extern que és especialista en aquest àmbit.  

Ara bé, el MNAC no només realitza col·leccions d’exposicions o de monografies, sinó que 

també pot fer publicacions d’altres tipus com, per exemple, col·leccions de catàlegs de fons 

o col·leccions de guies. Al final, és una part molt important dels productes amb què treballa 

el Museu, ja que, una exposició és efímera, però, després, el producte que perdura és el 

Il·lustració 3. Full de sala. 

Il·lustració 2. Obra i la seva cartel·la. Il·lustració 1. Àmbit i subàmbit de sala. 
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catàleg. A vegades, per la importància o l’extensió d’un catàleg, s’ha de dividir en diversos 

volums.  

 

3.4. El servei lingüístic del MNAC 

El servei lingüístic del MNAC actualment s’inscriu dins del Departament de Publicacions i, 

al seu torn, dins del CERC, tal com s’ha comentat anteriorment. El fet que pertanyi a un 

departament o a un altre ho decideix el director segons la seva visió personal. Per exemple, 

anteriorment, havia depès tant de la Secretaria de Col·leccions, com del Departament de 

Comunicació —per raó que comunica un contingut— i del Departament de Màrqueting i 

Desenvolupament —pel fet que un llibre és una mostra de la marca i la imatge d’un Museu.  

Dins del Departament de Publicacions, l’organització, però, abans era diferent. Anteriorment 

estava encapçalat per la cap de Publicacions. Sota d’aquest càrrec hi havia el Servei de 

Producció Editorial, d’una banda, i el de Correcció i Traducció, de l’altra. En l’equip de 

Producció Editorial hi havia dues dissenyadores, una administrativa de tota l’àrea i un tècnic 

de fotomecànica.  

A la part de Correcció i Traducció hi havia una tècnica lingüística responsable i dues persones 

més de suport que ajudaven la tècnica. Una corregia i revisava l’anglès i, l’altra, el català i el 

castellà. En algun moment, fins i tot, hi havia hagut també una altra persona que feia les 

bibliografies, les notes i les referències bibliogràfiques.  

El fet que dins del Departament de Publicacions hi hagués aquests dos equips significava que 

aquest departament donava servei a tot el Museu, des de la gestió dels textos de la sala fins a 

la senyalització. Amb els anys, però, els càrrecs dins del Departament han anat canviant 

perquè les persones que hi treballaven han canviat de departament dins del mateix Museu o 

bé perquè han marxat.  

Avui dia, el Departament només està format per la mateixa cap de Publicacions, la tècnica 

lingüística responsable i una administrativa de suport a la cap pel que fa a la gestió de 

fotografies. Això vol dir que els dos departaments que penjaven de la cap es van unificar en 

un de sol. També s’ha de tenir en compte que abans es feien més exposicions i catàlegs, i per 

això mateix es necessitava més personal per poder abordar-ho tot.  
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3.4.1. Objectiu i metodologia 

Segons un document intern del MNAC (2020), el servei lingüístic està format pel conjunt de 

persones que procuren, principalment, la qualitat de totes les comunicacions lingüístiques del 

Museu. És per això que vetlla per la fidelitat, la correcció lingüística i terminològica, 

l’adequació, la uniformitat i l’estandardització d’aquestes. El fet que les comunicacions 

lingüístiques segueixin unes normes d’estil pautades és molt important per poder garantir la 

marca personal del Museu. 

Per altra banda, les tasques que es realitzen des del servei lingüístic són molt variades i 

diverses. Pel que fa a les feines estrictament lingüístiques, hi trobem la correcció i la traducció 

de les publicacions per part dels professionals interns i l’encàrrec de correccions i traduccions 

a professionals externs.  

Tant si la feina la porten a terme professionals tant interns com externs, sempre s’han 

d’aplicar les normes d’estil del Museu per tal d’estandarditzar lingüísticament el producte. Els 

productes també han de ser adequats terminològicament; és per això que reben el suport i 

l’assessorament lingüístic dels tècnics del Museu i dels autors dels textos. Si les traduccions 

són externes, els professionals interns sempre les revisen per assegurar que es mantenen els 

requisits comentats anteriorment.  

A més a més, també es realitza un seguiment del procés editorial, es fa una demanda i 

distribució dels pressupostos i s’elegeixen els professionals externs que formaran part en els 

processos de correcció i traducció. Per acabar, tota la documentació que s’ha generat en els 

processos de treball s’arxiva per tal de mantenir un registre (MNAC, 2020). 

 

3.4.2. Llibre d’estil i criteris lingüístics 

Tal com s’ha comentat anteriorment, l’estandardització en les comunicacions lingüístiques 

del Museu és essencial. Segons la tècnica lingüística del Departament de Publicacions, abans, 

es basaven en el Llibre d’estil de l’Ajuntament de Barcelona (1995), de Joan Solà, ja que era l’única 

institució que formava part del consorci del Museu que tenia un llibre d’estil. Llavors, però, 

quan es va publicar el Manual d'estil. La redacció i l’edició de textos (2000), de Josep Maria Mestres 

et al., com que era més extens i tractava més aspectes de la llengua, es van començar a basar 

en aquest.  

Tot i que aquestes eines eren molt útils per aspectes de la llengua general, es va creure 

necessari decidir i unificar uns criteris lingüístics propis per al Museu adaptats a les seves 
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necessitats. Així doncs, el 1995 el servei lingüístic va dur a terme aquesta tasca, juntament 

amb la tècnica lingüística del Departament de Publicacions del Museu. L’objectiu era garantir 

una uniformitat lingüística i, a més, donar suport a la imatge de marca del Museu. Sobretot, 

pel que fa a les particularitats del llenguatge i a la terminologia d’especialitat artística i de 

conservació-restauració.  

Cal remarcar, però, que aquest llibre d’estil és només una proposta. En aquests moments ni 

és un llibre físic ni està publicat, sinó que és una norma interna. De forma esquemàtica s’hi 

esmenten alguns aspectes bàsics que s’han de tenir en compte a l’hora de traduir o corregir 

un text. Ara bé, no totes les qüestions hi estan recollides, sinó només aquelles que tenen una 

relació més directa amb els temes que treballa el Museu.  

Per exemple, en primer lloc, i pel que fa a la presentació d’originals, estableix criteris per a 

qüestions de senyalitzacions especials, com cometes o guions, cursives, majúscules i 

minúscules, traducció o no dels noms propis, de museus, de publicacions o d’obres d’art. En 

segon lloc, també tracta la matèria de l’elaboració de les referències bibliogràfiques dins i fora 

del cos del text, les cites literals i les reemissions.  

Finalment, llista les abreviacions més utilitzades i esmenta quina hauria de ser l’estructura 

d’una fitxa tècnica per a un catàleg. També és important mencionar que el contingut d’aquesta 

eina és canviant i adaptable, tal com ho és la llengua, i, per això mateix, aquests criteris s’han 

d’anar revisant anualment per fer front a les necessitats del museu i a les novetats normatives 

de la llengua.  

Quant a aquestes qüestions que no recull, es proposen unes obres de referència en català i 

en castellà que es poden consultar en cas necessari. En català són les següents: la Gramàtica 

de la llengua catalana (2016) i l’Ortografia catalana (2017), ambdues dirigides per l’Institut 

d’Estudis Catalans; les Abreviacions (1997), els Criteris de traducció de noms, denominacions i topònims 

(1999) i les Majúscules i minúscules (1997), tots de la Direcció General de Política Lingüística; 

els Signes de puntuació (1995), del Servei de Publicacions de la Universitat Autònoma de 

Barcelona i el Manual d’estil. La redacció i l’edició de textos (2000) de Josep Maria Mestres et al. 

Pel que fa al castellà, en paper, es consulta el Diccionario de la lengua española (2014) i el 

Diccionario panhispánico de dudas (2005), ambdós de Real Academia Española; el Diccionario de 

uso del español (2016), de María Moliner, i el Libro del estilo urgente (2011), de la Agencia EFE. 

També es consulten plataformes digitals com l’Optimot, amb la funció de traducció castellà-

català, o el TERMCAT.  

 



 

16 
 

3.4.3. Política lingüística del MNAC 

La política lingüística dels museus en general és fixada pel seu director i per l’equip 

administratiu que, en principi, canvia cada quatre anys. Això significa que s’ha d’anar revisant 

o modificant segons els criteris que en aquell moment vulgui aplicar el director. Per exemple, 

es dona el cas que, amb els quatre últims directors que ha tingut el Museu, cada política 

lingüística ha sigut diferent i, per tant, s’ha hagut d’anar revisant constantment. 

Actualment, la política lingüística del MNAC estableix que, d’una banda, pel que fa a les 

exposicions, els àmbits de sala sempre s’han de fer en català, en castellà i en anglès 

obligatòriament. D’altra banda, pel que fa a les publicacions —llibres, catàlegs, guies, etc.—, 

tot sempre s’ha de publicar tant en català com en castellà. A més a més, gairebé sempre també 

es publica en anglès; en francès, en funció de les característiques del producte, i en altres 

idiomes, si així es requereix.  

Referent a les audioguies de les sales de la col·lecció permanent sí que es troben disponibles 

en molts més idiomes (neerlandès, alemany, rus, àrab, japonès i xinès). En les col·leccions 

temporals, però, no hi ha audioguies. Si algun visitant té un dubte concret, ho pot preguntar 

a la persona del Museu que hi ha a la sala i aquesta ho comunica a l’equip de conservadors 

perquè o bé via telefònica o bé via presencial li ho resolguin.  
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4. ANÀLISI LINGÜÍSTICA DEL CATÀLEG DE L’EXPOSICIÓ «ELS 

COLORS DEL FOC. HAMADA-ARTIGAS» 

4.1. Descripció de l’exposició 

L’exposició «Els colors del foc. Hamada-Artigas» va començar-se a exposar al Museu 

Nacional d’Art de Catalunya, dins de la secció d’Art Modern, el 4 de juny de 2021 i té prevista 

l’obertura al públic fins al 23 d’octubre 2021. Aquesta mostra està comissariada per Ricard 

Bru i Turull i la Universitat Autònoma de Barcelona, en col·laboració amb la Fundació J. 

Llorens Artigas, i pretén ser una nova aproximació a les relacions entre el Japó i Catalunya 

en l’àmbit de la ceràmica (MNAC, 2021c). 

Més concretament, l’exposició aspira a mostrar les relacions artístiques d’alguns artistes 

catalans amb el moviment mingei undō —el moviment de recuperació de l’art popular 

japonès— i, consegüentment, els resultats d’aquests vincles. Les dues figures que encapçalen 

aquestes relacions són Josep Llorens Artigas (1892-1980) i Hamada Shōji (1894-1978), dos 

grans ceramistes del segle XX i, l’últim, Tresor Nacional Vivent (Bru, 2021).  

Altrament, noms com Eudald Serra, Joan Gardy Artigas o Joan Miró també tenen 

protagonisme en aquesta mostra, ja que també van tenir interessos comuns amb els dos 

ceramistes. El fil conductor de tota l’exposició és l’art de la ceràmica, encara que també es 

dona molta importància a altres tipologies artístiques com fotografies o documents de l’època 

(Bru, 2021). 

 

4.2. Explicació del procés lingüístic de l’edició del catàleg 

Tal com s’ha comentat amb anterioritat a la introducció d’aquest treball, aquesta explicació 

del procés lingüístic pretén centrar-se en el disseny i l’edició del catàleg que acompanya 

l’exposició «Els colors del foc. Hamada-Artigas». Tot i això, sí que es comentaran breument 

alguns aspectes bàsics en relació amb la preparació de l’exposició, pel fet que és una part 

també fonamental de tot el procés.  

 

4.2.1. Presentació de la idea 

En primer lloc, el comissari Ricard Bru va presentar al director i a l’equip de conservació del 

Museu una primera idea del projecte que tenia pensat, que constava de dues parts: una 

exposició i un catàleg. Un cop clara la idea, es van haver de decidir certs aspectes tècnics 
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sobre aquests dos productes. Pel que fa a l’exposició, es van plantejar quantes peces 

s’exposarien, si s’haurien de demanar a un museu o a un propietari, com es col·locarien a la 

sala, com serien els textos de sala i les cartel·les, etc.  

Quant al catàleg, es va pactar com seria: quins autors hi participarien, quin nombre de pàgines 

es destinarien a cada article i autor, si s’adreçaria a un públic més general o a un públic més 

especialitzat, etc. A més a més, també es va decidir si el catàleg es coordinaria amb les línies 

editorials del Museu —generalment, s’intenta que sigui així— o si s’hauria d’engegar una línia 

editorial nova.  

En el cas de l’exposició «Els colors del foc. Hamada-Artigas», per una banda, es va decidir 

que les llengües de publicació serien el català, el castellà i l’anglès. Per altra banda, el comissari 

també va decidir que dotze d’aquests quinze articles els escriuria ell, en català, i que els altres 

tres els escriurien tres especialistes japonesos. A més, Ricard Bru també faria la presentació 

del catàleg i la bibliografia.  

Pel que fa a aquests tres articulistes especialitzats, el primer va ser Hamada Tomoo, el net de 

Hamada Shōji. El segon autor va ser Matsuda Kenji, un historiador de l’art que va fer la seva 

tesi sobre el moviment mingei. I la tercera autora va ser Mayumi Furuya, una professora de la 

Universitat de Tòquio que també està especialitzada en la figura de Hamada.  

Un cop es van acordar els autors dels articles, aquesta informació es va traslladar a la cap de 

Publicacions i, juntament amb el comissari, van acabar de pactar els últims aspectes sobre 

com serien els articles (extensió i nombre de pàgines en funció de la importància del tema). 

Normalment, un catàleg d’una exposició té entre 200 i 300 pàgines.  

Il·lustració 4. Presentació de la idea. 
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Pel que fa a les dates, es va haver de plantejar per a quin dia es necessitarien els originals. Per 

fer-ho es va haver de tenir en compte que alguns articles caldria traduir-los, després de 

revisar-los, en aquest cas, del japonès. Per això mateix, el Museu els havia de rebre amb 

suficient antelació per poder fer un altre encàrrec de traducció posteriorment.  

 

4.2.2. Petició de l’encàrrec  

Quan aquests criteris es van haver establert, el Departament de Publicacions va redactar una 

carta d’encàrrec formal als tres autors que hi col·laborarien. Aquests, però, prèviament ja 

havien estat informats pel comissari de l’exposició i ja havien acceptat la proposta d’escriure 

els articles. En aquesta carta es van presentar les característiques que hauria de tenir el text 

que se’ls demanava des del Museu (temàtica del text, nombre de caràcters i pàgines i nombre 

de fotografies).  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

En aquesta mateixa carta, també se’ls va enviar, d’una banda, el document que garantia la 

cessió de drets del seu text i de les imatges —si es donava el cas que eren seves pròpies— 

per tal que cada autor el firmés i, en conseqüència, ho cedís al Museu. Per altra banda, també 

es va redactar i enviar una factura proforma. Després, els autors van contestar confirmant la 

seva participació en l’edició i, un cop van haver retornat al Museu el document de cessió de 

drets i la factura, van començar a escriure el text.  

 

Il·lustració 5. Petició de l’encàrrec. 
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4.2.3. Procés de correcció 

Una vegada els autors van fer arribar els articles, va començar el procés de correcció d’aquests 

originals. Abans, però —i això es té en compte en tots els casos, indiferentment de la llengua 

en què arribi l’article—, es va comprovar que els articles s’adiguessin a les característiques 

que s’havien establert a la carta d’encàrrec formal. Com que van complir les característiques 

pautades a l’encàrrec, es va tirar endavant. Si no s’haguessin complert, el comissari hauria 

hagut de decidir si els acceptava o no, tenint en compte que això alenteix tot el procés.  

En la correcció es va revisar que s’apliquessin les normes d’estil del Museu, que la 

terminologia fos adequada i que es tingués en compte la normativa lingüística. Aquesta 

correcció es va fer per ordre d’arribada dels articles i, per tant, els primers articles que es van 

començar a corregir van ser els de Ricard Bru, escrits en català. 

Quan el Departament de Publicacions va haver corregit els articles del comissari, aquests es 

van retornar a l’autor perquè hi donés el seu vistiplau. D’una banda, perquè el text en corregir-

lo canvia, i l’autor n’ha de ser coneixedor i, de l’altra, perquè també sorgeixen dubtes de 

terminologia, d’expressions, etc. És per això que les correccions sempre s’han de consensuar 

amb l’autor. Si aquest les accepta, llavors ja es compta amb un primer original treballat i 

definitiu, a partir del qual es poden començar a fer les traduccions en les altres llengües.  

Pel que fa als articles dels tres especialistes, dos articles van arribar escrits en japonès i un va 

arribar escrit en castellà. Com que Ricard Bru sap japonès i, a més, és especialista en aquest 

àmbit, va ser ell mateix qui els va revisar pel que fa al contingut i també formalment abans 

de fer l’encàrrec de traducció.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Il·lustració 6. Procés de correcció. 
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4.2.4. Procés de traducció 

Tots els articles que van arribar al Departament, després de ser revisats, van passar per un 

procés de traducció per tal de tenir els articles en cadascuna de les llengües que formarien 

part del catàleg. En primer lloc, els articles de Ricard Bru, escrits en català, es van haver de 

traduir al castellà i l’anglès. En segon lloc, els articles en japonès, es van traduir al castellà i, 

posteriorment, al català i a l’anglès. I, per acabar, l’article en castellà, també es va haver de 

traduir al català i després a l’anglès.  

Llavors, la tècnica lingüística va haver de buscar les persones que traduirien tots aquests 

textos. Normalment, les traduccions del castellà al català i a la inversa les realitzen el personal 

intern del Departament de Publicacions del Museu i, en canvi, les de l’anglès al català o al 

castellà, o a l’inrevés, ho fa algú extern al Museu.  

En el cas del japonès, es va plantejar un encàrrec de traducció a una persona externa al Museu. 

Un cop escollida la persona i acceptat l’encàrrec, el traductor o traductora va començar a 

traduir els textos del japonès al castellà. S’hagués aplicat, però, el mateix procés si els articles 

s’haguessin escrit en anglès, en francès, en rus o en alguna altra llengua i també s’haguessin 

hagut de traduir.  

Al traductor també se li van fer saber quins terminis tenia per presentar la traducció. Un cop 

va lliurar el text, el Departament de Publicacions el va revisar pel que fa a la llengua, les 

normes d’estil, la bibliografia, etc. Després, el Departament el va enviar al comissari perquè 

aquest ho revisés. En principi, això ho faria l’autor del text, però, com que en aquest cas no 

sabia prou castellà per revisar el text en profunditat ho va fer Ricard Bru. En acabar, el va 

retornar al Departament per poder procedir a la traducció al català i la revisió.  

Quant a la traducció del castellà a l’anglès, en canvi, la tècnica lingüística va haver de buscar 

un traductor de l’anglès d’entre els que el Museu coneixia i amb els quals treballava 

normalment. Aquests traductors, però, no són associats del Museu, sinó que són autònoms 

i poden treballar per a diverses persones o entitats. Llavors, d’entre aquests traductors va 

decidir qui ho podia fer, tenint en compte la quantitat de feina que s’havia de fer, el pressupost 

que s’havia estipulat per a aquella feina i el termini que s’havia establert. 

Idealment, totes aquestes traduccions s’haurien d’haver fet directament des de la llengua 

original. És a dir, quan l’article en japonès hagués arribat, s’hauria d’haver revisat de forma i 

contingut per tal de buscar, després, tres traductors que fessin les traduccions del japonès al 

català, del japonès al castellà i del japonès a l’anglès. Malauradament, però, per temps i per 

diners, això no va ser possible.  
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Un cop es van tenir totes les traduccions en totes les llengües, es va tornar a repetir el procés 

de revisió, però aquest cop amb les traduccions. A més, també es va haver de comprovar 

que, en comparar l’original amb la traducció no hi hagués parts mancants del text, que els 

criteris de correcció s’haguessin unificat i que totes les correccions marcades s’haguessin 

entrat correctament.  

 

4.2.5. Procés de maquetació 

Un cop els originals van estar corregits i es van haver resolt tots els dubtes, aquests 

documents es van enviar a l’equip de disseny, que és qui posa el text que s’ha enviat des del 

Departament de Publicacions en el format final que tindrà el llibre. A conseqüència d’això 

apareixen les galerades, les darreres proves de maquetació abans d’enviar el text a impremta.  

La primera galerada la va llegir l’autor, per si havia de canviar alguna cosa, i, després, la va 

llegir el personal del Departament de Publicacions per si s’havia de corregir o bé alguna 

qüestió de llengua o bé algun error de format. Per exemple, s’havia de comprovar que totes 

les fotografies es corresponguessin amb el seu peu de foto, que les notes estiguessin al costat 

de la crida, que no hi hagués línies vídues o línies òrfenes, que no faltessin parts del text, etc. 

En aquest moment s’havia de mirar i detectar tot (vegeu annexos 8.3 i 8.4). 

Aquesta revisió es va haver de fer en tants idiomes com versions del catàleg es pretenguessin 

fer. La manera més eficaç de fer-ho és mitjançant una comparació. En aquest cas, la 

metodologia va ser força senzilla perquè en els passos anteriors s’havia fet tota una feina 

                   Il·lustració 7. Procés de traducció. 
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exhaustiva de correcció i de comprovació que tots els canvis realitzats s’haguessin aplicat en 

totes les llengües. Així doncs, només calia fer una última repassada.  

En certes ocasions, però, els canvis dels passos anteriors no es fan al mateix temps en totes 

les llengües. Llavors, sol ser una tasca més complexa, ja que s’ha d’anar revisant més en detall 

llengua per llengua per assegurar que tot està igual en totes les versions. La manera més eficaç 

de fer-ho és, un cop impreses les galerades, llegint en veu alta tot el text mentre unes altres 

persones el van seguint en els altres idiomes. Cada vegada que es troba un error tothom para 

i es corregeix en l’idioma que calgui, i així fins a arribar al final.  

Idealment, s’han de fer tres o quatre galerades. A vegades, però, se n’arriben a fer fins i tot 

nou. Això ocorre quan l’autor o autors fan canvis a cada nova galerada. Per anar bé, només 

haurien de poder-los fer a la primera galerada, ja que cada aspecte que es canvia s’ha de 

modificar també a les altres edicions. Això vol dir que, per exemple, si es canvia al català, 

també s’ha de modificar al castellà i després a l’anglès, per tant, la feina es multiplica per tres.  

En aquest cas es van fer quatre galerades i, quan ja tot estava revisat, es va enviar a impremta 

perquè imprimissin la versió definitiva en català, castellà i anglès i, finalment, es pogués 

publicar el catàleg. Un cop publicat, la cap de Publicacions el va distribuir a la Biblioteca 

Joaquim Folch i Torres —que és la biblioteca d’art del MNAC—, a la botiga del Museu o a 

les editorials que l’haguessin demanat.   

 

 

 

 

 

 

 

A partir de la informació que s’ha presentat en aquest capítol podem concloure que la feina 

lingüística es que porta a terme al MNAC (i també en altres museus) és força similar a la 

d’una editorial. Principalment, pel fet que en un museu, igual que en una editorial, també se 

seleccionen, editen, venen i promouen llibres o d’altres materials, cosa que coincideix amb 

els passos que s’han presentat en aquest capítol.  

                   Il·lustració 8. Procés de maquetació. 
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4.3. Anàlisi lingüística del procés de traducció i revisió en català i castellà del catàleg  

A continuació es descriurà com ha sigut el procés de traduir i corregir en català i en castellà 

algunes de les parts que comprenen el catàleg de l’exposició (vegeu annexos 8.1 i 8.2). Aquest 

catàleg es compon d’una presentació feta pel comissari, Ricard Bru, un índex; els agraïments; 

quinze articles escrits per diferents autors; la llista d’obres de l’exposició i la bibliografia. Ara 

bé, només s’analitzarà en detall la traducció i la correcció d’alguns dels articles i de la llista 

d’obres, ja que van ser les parts més complexes de tractar i, consegüentment, les més 

interessants de comentar lingüísticament.  

 

4.3.1. Traducció al castellà dels articles en català 

La primera tasca que es va encomanar va ser la de traduir al castellà els articles en català de 

Ricard Bru. Aquests eren l’article 6, titulat El ceramista Eudald Serra al Japó; l’article 7, L’exposició 

d’art popular japonès de 1950 a Barcelona; l’article 10, La terra exigeix terra: Artigas al Japó i Hamada 

a Catalunya; l’article 11, Miró i les arts populars del Japó; l’article 12, La bellesa de l’atzar: Artigas, 

Miró i la ceràmica japonesa, i l’article 14, La pervivència de l’art popular japonès a Catalunya. 

 

4.3.1.1.  Convencions 

En aquesta traducció, es van haver de tenir en compte que els noms de museus o 

d’institucions no es tradueixen, sinó que es deixen en la llengua original (per exemple «Museu 

Etnològic de Barcelona» o l’associació «Nihon Mingei Kyōkai»). Els títols de llibres, revistes 

i articles tampoc no es tradueixen («la edición limitada [...] L’art popular decoratiu a Catalunya» 

o «revista Kōgei»), però, al contrari, els noms de les obres d’art sí («jarrón Tamba, Serra» en 

castellà, per «gerro Tamba, Serra» del català). També s’havia de tenir en compte que els 

topònims com Tòquio, Kyoto o Catalunya també s’havien de traduir («Tokio», «Kioto» i 

«Cataluña»). 

 

4.3.1.2. Aspectes morfosintàctics 

Quant a qüestions morfosintàctiques sobre els noms, els topònims són força recurrents en 

aquests articles com, per exemple, Barcelona, Gallifa, València, Japó o Estats Units. En català, la 

majoria de noms de poblacions no porten article («d’allà cap a Gallifa»). Pel que fa als noms 

de països o regions, hi ha més vacil·lació. N’hi ha que sempre l’exigeixen, com el Japó 
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(«museus de mingei de tot el Japó»); n’hi ha que el rebutgen, com Catalunya («dibuixos realitzats 

a Catalunya»); i n’hi ha que accepten els dos casos, com Estats Units (Corporació Catalana de 

Mitjans Audiovisuals, 2006). En aquest catàleg, s’ha optat per escriure’ls amb l’article 

(«ceràmica contemporània dels Estats Units»).  

En castellà, en canvi, l’article és opcional a l’hora d’escriure molts noms de poblacions o de 

països com Japón o Cataluña («museos de todo Japón»). Sí que és aconsellable, però, escriure 

l’article quan es tracta d’un topònim que indica alguna mena de divisió o organització política 

com, per exemple, el Reino Unido. Malgrat això, Estados Unidos és una excepció, i s’accepta 

amb article o sense (Real Academia Española, 2005b). Al Museu, però, per tal d’unificar 

criteris, s’ha optat per no posar l’article («numerosas conferencias en Estados Unidos»).  

En relació amb els verbs, en català, a l’hora d’expressar simultaneïtat, es pot utilitzar la 

construcció de gerundi  «tot + gerundi» («tot adquirint»). L’adverbi tot el que fa és donar 

èmfasi a l’acció, segons l’Optimot (2007). En castellà, però, aquest adverbi no es pot traduir, 

i l’opció que es procura és la d’elidir-lo i utilitzar només el gerundi («adquiriendo»). 

Per altra banda, i pel que fa als usos dels verbs ser i estar, davant de casos com aquest «essent 

a Tòquio», la traducció al castellà no tenia pèrdua, ja que ambdós verbs davant de locatius 

sempre es tradueixen per estar («estando en Tokio»). Més endavant, però, veurem com en la 

traducció del castellà al català la solució no és tan fàcil.  

Quant als pronoms, més concretament, als pronoms de relatiu precedits d’una preposició, 

era freqüent trobar en català oracions com «una carta [...] a Eudald Serra en la qual recollia». 

Aquest en la qual sembla que s’hagi de traduir per en la cual en castellà. Ara bé, aquesta 

construcció, encara que és correcta, no és gaire genuïna en aquesta llengua, sobretot quan hi 

ha altres opcions com en la que o en que.  

També, quan l’oració de relatiu en català era d’aquest tipus: «el forn que tenia a Higashiyama, 

del funcionament del qual van poder prendre notes», també s’havia de prestar més atenció a 

la traducció del relatiu en castellà. No era adequat, doncs, traduir el relatiu de la següent 

manera: «el horno que tenía en Higashiyama, del funcionamiento del cual pudieron tomar 

notas», sinó que la traducció s’havia de fer usant el relatiu cuyo («el horno que tenía en 

Higashiyama, de cuyo funcionamiento pudieron tomar notas»).  

Van ser interessants, també, els casos en què apareixien els pronoms en i hi, en català. En el 

primer cas, en una oració com «se’n va endur no menys d’11 còpies», el pronom en en castellà 

s’havia d’eliminar, pel fet que aquest pronom de represa no existeix en aquesta llengua. Així 

doncs, quedaria una traducció com la següent: «trajo consigo no menos de 11 copias». En 
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aquest cas, a més, també es va modificar el pronom reflexiu pel pronom consigo, que ja inclou 

aquest significat.  

En el segon cas, amb el pronom hi, ocorria el mateix: en castellà, aquest pronom tampoc no 

s’utilitza. A l’oració «entre les diverses peces que va vendre de retorn a Barcelona, s’hi 

trobaven ceràmiques fetes pel mateix Serra a Tamba», el pronom hi referencia el complement 

«entre les diverses peces». Així doncs, en castellà aquest hi s’ha d’eliminar i no s’ha de 

referenciar de cap altra manera perquè ja és prou entenedor. La traducció seria la següent: 

«entre las diferentes piezas que vendió de regreso a Barcelona, se hallaban cerámicas 

realizadas por el propio Serra en Tamba».  

Referent a les preposicions, també s’havia d’anar amb cura en oracions com la següent: 

«Quan els germans [...] avisaven Eudald Serra perquè». En aquest tipus de casos, que es 

repetien constantment, s’havia de tenir en compte que, com a norma general, en català el 

complement directe no regeix la preposició a, segons l’article 14.4.2 de la GEIEC (2018). En 

castellà, però, aquesta preposició en alguns casos és forçosa, en d’altres no s’ha d’escriure i 

en d’altres és optativa. En aquest cas, però, com que el complement directe fa referència a 

una persona, el seu ús és obligatori (Real Academia Española, 2005a) («Cuando los hermanos 

[...] avisaban a Eudald Serra porque»).  

Pel que fa a la preposició per i als usos de per i per a, generalment, se segueix un patró bastant 

marcat en les dues llengües. Per exemple, en català, el per de l’oració «recollides per amics i 

deixebles» es traduiria per un por perquè expressa l’agent («recogidas por amigos y 

discípulos»), i a l’oració «commocionats pel japonisme» també, encara que aquí expressa una 

causa («conmocionados por el japonismo») (Universitat de Barcelona, 2004).    

D’acord amb l’Optimot (2007), quan expressem una opinió o una intenció en català tant és 

correcte utilitzar per com per a, encara que el servei lingüístic del MNAC acostuma a preferir 

el per a («Des d’aleshores, per a ell, la ceràmica» o «Era un gerro petit, per a l’ús diari»). Així 

doncs, la traducció al castellà seria amb la preposició para («Desde entonces, para él, la 

cerámica» i «Era un jarrón pequeño, para el uso diario»). 

Quant als usos de per i per a davant d’un infinitiu, tal com comenta l’Optimot (2007), en 

parlars que distingeixen aquestes dues preposicions és possible fer aquesta distinció. En altres 

parlars, com el central, la preposició per s’usa en tots els casos. Aquest és el cas de les 

publicacions del MNAC, en què s’ha decidit optar per només l’ús de la preposició per. Per 

exemple, «les propostes [...] a la Junta de Museus per adquirir [...] fossin desestimades».  
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Ara bé, hi ha casos en què la traducció no sempre és para, sinó que, per exemple, a les oracions 

«Quer va optar per dedicar-se a l’empresa» i «un dels ceramistes catalans amb major 

reconeixement per haver sabut integrar» les traduccions de per haurien de ser por («Quer optó 

por dedicarse a la empresa» i «uno de los ceramistas catalanes con mayor reconocimiento por 

haber sabido») perquè, en el primer cas, és la preposició que regeix el verb optar i, en el segon 

cas, perquè es tracta d’un reconeixement per haver fet alguna cosa, és a dir, com a causa.   

Quan hi apareixen dates, en català els anys es poden o no introduir per l’article el («l’Exposició 

Internacional de 1929» i «l’Exposició Internacional del 1929»), mentre que en castellà, aquest 

article no s’usa per evitar la cacofonia («En 1930» o «en ocasión de la exposición de 1950») 

(Real Academia Española, 2005). Pel que fa a la preposició, que és obligatòria en castellà, en 

català també és optativa, segons l’Optimot (2007), i ens podem trobar casos com els següents: 

«En el 1930» o «En l’any 1930» i «El 1930».  

Ocorre una cosa similar amb els mesos de l’any. Conforme amb l’Optimot (2007), en català 

els mesos es poden introduir amb una preposició («concedida a l’octubre de 1961») o no 

(«concedida l’octubre de 1961»). Contràriament, en castellà els mesos de l’any sempre han 

d’anar acompanyats de la preposició en («concedida en octubre de 1961») (Real Academia 

Española, 2005b).  

Pel que fa a les conjuncions i els connectors, frases com «La decepció, però, va ser 

momentània», en què la conjunció adversativa però no se situa ni a l’inici ni al final d’una frase, 

sinó entre complements, s’utilitzen molt en català. En castellà, en canvi, no és una estructura 

que s’empri gaire. Per això mateix, l’opció és moure la conjunció al principi. També es podria 

buscar una expressió sinònima com no obstante o sin embargo i també col·locar-la a l’inici, abans 

d’una coma («Pero/No obstante/Sin embargo[,] la decepción fue momentánea»). 

 

4.3.1.3.  Aspectes lèxics 

Quant a aspectes lèxics, sí que cal comentar que la traducció, en conjunt, va ser bastant fluida, 

pel fet que es tractava d’un lèxic prou general i que no feia falta consultar la gran majoria de 

vegades. Ara bé, sí que es van haver de consultar alguns casos en què el gènere de les paraules 

era diferent en les dues llengües. Per exemple, la paraula corrent en català és masculina («sumar-

se a aquest nou corrent»), mentre que corriente en castellà és femenina («sumarse a esta nueva 

corriente»). 
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Ocorria una situació similar amb la paraula vessant. En català, aquesta paraula, en el context 

de l’oració «des d’un vessant més tècnic» pot ser tant femenina com masculina (també «des 

d’una vessant més tècnica») (segons l’accepció 3 del DIEC2, que correspon a la definició de 

«Faceta, aspecte.»). En castellà, però, aquesta paraula només pot ser femenina («desde una 

vertiente más técnica»).  

 

4.3.2. Revisió dels articles traduïts al castellà 

Quan tots els articles de Ricard Bru van estar traduïts al castellà, es van haver de revisar. La 

majoria d’aquests no s’havien traduït internament. Aquesta era una manera útil de comprovar 

que el text sonava natural i genuí, és a dir, com si la llengua original fos el castellà. És per 

això que s’havia de fer una lectura més comprensiva per mirar d’entendre què passava sense 

tenir l’article en català com a referent.  

Els articles eren els següents: l’article 1, anomenat El descubrimiento de la cerámica japonesa en 

Cataluña; l’article 5, Los primeros contactos catalanes con el movimiento mingei: Eudald Serra y Cels 

Gomis (1935-1948); l’article 8, El verano de 1952 en Dartington Hall, el encuentro de Llorens Artigas 

i l’article 9, AR-SE: la colaboración artística de Eudald Serra y Llorens Artigas. També es va revisar, 

però, l’article 13, escrit pel Sr. Kenji Matsuda i titulat El movimiento mingei y la artesanía de 

España. 

En alguns casos, però, algun fragment en castellà no era clar i, quan això passava, sí que es 

podia tornar a la versió en català per comprovar si hi havia hagut algun error de redacció. 

Així doncs, s’havia de revisar que s’haguessin tingut en compte tots els elements comentats 

al punt 4.3.1, a banda d’altres qüestions que a continuació es detallen.  

 

4.3.2.1. Convencions 

En primer lloc, s’havia de revisar que les xifres dels segles estiguessin escrites en versaleta 

(«siglo XX»). En segon lloc, que els guions d’incís fossin sempre guions mitjans (–) i, en tercer 

lloc, que les cometes utilitzades per citar literalment un fragment o remarcar expressions o 

paraules fossin cometes baixes (« »), tal com s’especifica al llibre d’estil del MNAC.  

També s’havia de procurar unificar el criteri que fa referència a l’ús de xifres o de lletres a 

l’hora d’expressar els numerals cardinals. Segons el Diccionario panhispánico de dudas (2005), es 

recomana escriure amb xifres els nombres formats per quatre o més mots («tales como un 
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jarrón Tamba, Serra vendido a Ricardo Gomis por 3.500 pesetas») i escriure amb lletres els que 

es formen per tres mots com a màxim («con unas veinte estructuras»).  

Per altra banda, també s’havia de comprovar que els topònims estiguessin traduïts a la llengua 

del text en qüestió («En lo referente a Cataluña»). Pel que fa a les majúscules i les minúscules, 

al catàleg apareixen diverses vegades noms d’assignatures d’estudis. S’havia de revisar, doncs, 

que aquestes s’escrivissin amb majúscula inicial. A l’últim, les paraules estrangeres que no 

estaven adaptades al castellà s’havien d’escriure totes en cursiva (Fundéu, 2005b).  

 

4.3.2.2. Aspectes ortogràfics 

Pel que fa a l’ortografia, també calia revisar que, tal com diu l’Ortografía de la lengua española 

(2010), l’adverbi solo i els pronoms demostratius no portessin accent («en los años 10 y 

anterior a este» i «en este pueblo no solo aprendices de Hamada»). Com és ben sabut, 

anteriorment la Real Academia Española dictava que sí que en portaven, però després de la 

revisió de l’ortografia van decidir fer aquest canvi i eliminar-los. És per això que encara avui 

dia és problemàtic i cal prestar-hi atenció perquè és freqüent veure’ls escrits amb accent.  

 

4.3.2.3. Aspectes morfosintàctics 

Era freqüent haver d’afegir, en alguns casos, connectors (*«A partir del tercer cuarto del siglo 

XIX, la rápida demanda» per «A partir del tercer cuarto del siglo XIX, en cambio, la rápida 

demanda») o comes (*«no estaba solo ya que generó toda una escuela» per «no estaba solo, 

ya que generó toda una escuela») per tal de millorar la comprensió del text. Altrament, també 

se n’havien d’eliminar (la coma entre el subjecte i el verb a «La fama de Hamada y de artesanos 

jóvenes como Sakuma fue haciendo de Mashiko»).  

 

4.3.2.4. Aspectes lèxics 

Tal com passava amb les traduccions, el lèxic no era un gran problema en aquests articles. Sí 

que és veritat, però, que es trobaven paraules com japonismo, que no estaven recollides al 

diccionari de la RAE (2020). Ara bé, això en cap cas comportava que la paraula fos incorrecta, 

sinó que simplement no es trobava dins de la llista de paraules candidates a formar part del 

diccionari. De fet, la seva traducció al català (japonisme) tampoc no està incorporada al DIEC2 
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(2019). En un altre cas, apareixien indistintament dins del text paraules com armonía i harmonía 

i, encara que les dues formes en castellà són correctes i signifiquen el mateix, sí que s’havia 

d’unificar i escriure-ho tot o bé d’una manera o bé d’una altra.  

 

4.3.3. Traducció al català dels articles en castellà 

Posteriorment, es va haver de fer la traducció al català dels articles dels especialistes que 

faltaven per traduir. En primer lloc, hi havia l’article 13 del Sr. Kenji Matsuda; en segon lloc, 

l’article 3 de la Sra. Furuya Mayumi, ¿Qué es el movimiento mingei? Mingei a través de su gente, i, 

finalment, l’article 4 escrit pel Sr. Hamada Takuji i titulat Hamada Shōji. Biografía y obras.  

Com veurem a continuació, només comentarem detalladament els aspectes ortogràfics i 

morfosintàctics d’aquestes traduccions, ja que, per una banda, les convencions principals a 

tenir en compte ja s’han explicat anteriorment i, per altra banda, el lèxic tampoc no presenta 

problemes.  

 

4.3.3.1. Aspectes ortogràfics 

Quant a l’ortografia catalana, fonamentalment, s’havia de tenir en compte un aspecte 

directament relacionat amb els canvis de la nova versió de l’Ortografia catalana (2016) de 

l’Institut d’Estudis Catalans: la limitació dels accents diacrítics. Ara per ara només n’hi ha 15, 

la resta de monosíl·labs i dels compostos i derivats no s’accentuen (Corporació Catalana de 

Mitjans Audiovisuals, 2006).  

Per exemple, de l’oració en castellà «da a entender que inicialmente», la traducció en català és 

la següent: «dona a entendre que inicialment». Aquí s’ha eliminat l’accent de la forma verbal 

dona. El mateix ocorre amb les formes net i neta (també nets i netes), que han perdut l’accent 

(del castellà «Según nos cuenta su nieto», al català «Segons ens explica el seu net»).  

No obstant això, els mots de te i té, per exemple, sí que el mantenen. Per una banda, de 

l’oració en castellà «juegos de té ingles» es tradueix «jocs de te angles» en català. Per altra 

banda, de l’oració en castellà «Hamada tiene una gran influencia» la traducció en català és 

«Hamada té una gran influència».  
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4.3.3.2. Aspectes morfosintàctics 

En referència a qüestions morfosintàctiques verbals, calia tractar els tema dels usos dels verbs 

ser i estar. De la traducció del castellà al català, davant de locatius, en català s’utilitza el verb 

ser quan s’expressa la localització d’una persona, animal o objecte en un lloc i en un moment 

determinat («cuando aquel estaba en París» però «quan aquell era a París»). Ara bé, quan es 

vol explicitar la duració o la permanència, també es pot fer servir el verb estar («se enteró de 

que las líneas de ferrocarril estaban cortadas por una fuerte nevada» i «va assabentar-se que 

les línies de ferrocarril estaven tallades a causa d’una forta nevada») (Optimot, 2007). 

En segon lloc, pel que fa als pronoms, en castellà és freqüent utilitzar el pronom propio o 

propia en el sentit de mateix («conservadas por el propio pintor»). En català, però, aquest ús 

és incorrecte i s’ha de canviar pel pronom mateix («conservades pel mateix pintor»). L’ús que 

sí que és correcte tant en castellà com en català és quan s’empra amb el sentit d’un mateix i no 

d’un altre («respecto a su propia cultura» i «respecte a la seva pròpia cultura») (Corporació 

Catalana de Mitjans Audiovisuals, 2006). 

En relació amb els pronoms relatius, sovint en castellà ens trobem la fórmula «preposició + 

article + que», que és absolutament correcta («estrecha relación en la que pasaban el tiempo 

hablando»). En català, però, no ho és. L’alternativa, doncs, és o bé eliminar l’article i accentuar 

el que o bé mantenir l’article però canviar el que per el(s) qual(s) («estreta relació en què passaven 

el temps parlant») (Corporació Catalana de Mitjans Audiovisuals, 2006).  

Pel que fa a les conjuncions i els connectors, s’havia de tenir en compte que en català el como 

castellà té dues traduccions. Per exemple, si a l’original hi havia l’oració «Asakawa llevó como 

regalo un pequeño jarrón», en català aquest como s’havia de substituir per la locució 

prepositiva com a («Asakawa va dur com a regal un petit gerro»), perquè equival a l’expressió 

en qualitat de. En canvi, en oracions com «obras de arte como las esculturas de Rodin», el como 

s’ha de traduir per l’adverbi de comparació com («obres d’art com les escultures de Rodin»), 

equivalent a l’expressió igual que, d’acord amb l’Optimot (2007).   

Per altra banda, també ens trobàvem casos en què, davant de la conjunció que, les 

preposicions a, de, en i amb queien, mentre que en castellà es mantenien («No hay duda de que 

en ese descubrimiento» però «No hi ha dubte que en aquesta descoberta») (Corporació 

Catalana de Mitjans Audiovisuals, 2006). 
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4.3.4. Revisió de la llista d’obres del catàleg 

Per altra banda, també s’havia de revisar la llista d’obres de l’exposició. La llista d’obres 

agrupa tots aquells fragments que es col·loquen al peu d’una fotografia i n’indiquen l’autoria, 

el títol, l’any de creació, la col·lecció o museu on es troba i el crèdit fotogràfic. El que s’havia 

de revisar en aquesta part era que, formalment, seguissin l’estructura del llibre d’estil del 

MNAC, que és la següent:  

Ara bé, també s’havia de tenir en compte que, al final, no totes les llistes d’obres segueixen 

el model del llibre d’estil, sinó que molts cops és el comissari qui en decideix l’estructura. En 

aquest cas, doncs, quan es va revisar encara no se sabia quin seria el format final que tindria. 

Malgrat això, era important marcar quins aspectes no seguien aquest model, però sense 

eliminar cap informació per si més tard l’estructura es replantejava i es podia trobar a faltar.  

Primerament, en molts casos hi havia una coma entre el nom de l’autor i el títol de l’obra, la 

qual s’havia de substituir per un punt. Després d’això, s’havia d’afegir una coma entre el títol 

de l’obra i l’any de creació. També s’havia de comprovar que el títol de l’obra estigués en 

cursiva. I, en els casos en què no hi apareixia autor o autora, s’havien d’entrar pel nom de la 

peça.  

Per altra banda, després de l’any de creació en la majoria de casos hi havia informació que 

segons el model del llibre d’estil no s’havia d’incloure com, per exemple, el material amb què 

s’havia fet, les mides o informació contextual de l’obra. Aquesta informació, però, no s’havia 

d’esborrar per la raó que s’ha comentat anteriorment, perquè encara no se sabia quin format 

final tindria i potser més endavant s’afegiria.  

És per això que aquesta informació també s’havia de revisar i corregir. Per exemple, en els 

casos en què sortien les mides de l’obra, s’havia de procurar que el símbol de la unitat de 

longitud centímetres (cm) només s’escrivís un cop i al final de totes les dades, i sempre amb 

cometes baixes per fer el decimal, mai altes (per exemple «16,5 x 23 x 12 cm», i no «16’5 cm 

x 23 cm x 12 cm»). També, que la xifra dels segles s’escrivís en versaleta. Finalment, a banda 

d’aquests aspectes més formals, també s’havia de fer una correcció lingüística tenint compte 

els criteris de la llengua general, com els que s’han comentat anteriorment. Per exemple, 

s’havia de canviar l’accent d’obert a tancat al mot tè o afegir l’accent tancat al mot families. 

Autor. Títol obra, any de creació. Col·lecció o museu on es troba. Crèdit fotogràfic. 

Taula 1. Criteris per referenciar una llista d’obres. 
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5. RESULTATS 

Tal com hem comentat a la introducció d’aquest treball, un dels objectius que teníem era el 

de crear una infografia visual i esquemàtica que agrupés tota la informació que s’hagués 

recollit durant l’anàlisi del procés lingüístic en referència al catàleg d’una exposició del 

MNAC. Aquesta infografia, com s’ha pogut observar, l’hem presentada per parts en el punt 

4.2 d’aquesta recerca. A continuació, però, adjuntem tot el disseny al complet, ordenat en 

cinc passos.  

Aquesta infografia, tot i que és específica del procés lingüístic de l’exposició «Els colors del 

foc. Hamada-Artigas», és força adaptable a totes les exposicions que prepara el MNAC. És 

bàsic, doncs, que abans de començar un projecte d’aquest tipus hi hagi una idea clara i que, 

a més d’aquesta idea, també es tingui present com es vol dur a terme i què comportarà 

(recursos materials, humans, econòmics o logístics) la seva preparació. 

Un cop això és clar, de cara a l’edició del catàleg s’ha de poder comptar amb experts sobre el 

tema que s’estigui tractant que, a banda de compartir els seus coneixements a través d’articles, 

també segueixin les pautes tant formals com lingüístiques establertes prèviament, ja que és 

bàsic per tal de no alentir el procés.  

A continuació, i pel que fa als aspectes més lingüístics, tots els documents o articles han de 

passar el filtre de la correcció. Aquest pas és molt important per garantir la qualitat lingüística 

dels textos que es presentaran, sempre tenint en compte la normativa lingüística i també les 

normes d’estil de l’organisme en qüestió. Seguidament, si és necessari, també cal fer un 

encàrrec de traducció.  

En el cas d’aquesta exposició, l’abast lingüístic és força reduït, ja que només s’ha treballat 

amb el català, el castellà i l’anglès. Ara bé, en altres ocasions es fan traduccions a moltes més 

llengües. Al seu torn, això comporta més responsabilitat perquè la quantitat de lectors que hi 

tenen accés és major. El fet que es tradueixi a més llengües també comporta que s’hagi de 

corregir i revisar en aquestes mateixes llengües, la qual cosa suposa que es necessiti l’ajuda de 

més personal extern —ja que els interns només treballen amb el català i el castellà— i que el 

procés també s’allargui.    

Per acabar, quan arriba l’hora de maquetar el catàleg és quan es pot veure clarament com en 

serà el format. Això permet corregir aspectes de disseny que no s’havien hagut de tenir en 

compte fins a aquell moment perquè no se sabia encara quin seria l’aspecte final del producte 

i, a més a més i com a última oportunitat, revisar qüestions lingüístiques que havien passat 

per alt i que ara, en el format definitiu, es veuen amb més claredat.  
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Pensem, doncs, que aquesta infografia és un recurs que pot ser de molta ajuda per al personal 

de dins i també de fora de l’àmbit de l’art i la museologia, ja que aporta més claredat i precisió 

en el camp del desenvolupament d’un catàleg expositiu —que s’havia investigat poc— i, 

alhora, dona peu a ser una guia que serveixi per a futurs projectes del MNAC o d’altres 

museus.  
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Il·lustració 9. Procés lingüístic de la creació del catàleg expositiu «Els colors del foc. Hamada-Artigas» del MNAC. 
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6. CONCLUSIONS 

A la introducció del treball ens plantejàvem tres objectius. El primer es basava a distingir, 

divulgar i apropar a la societat la tasca lingüística que es realitza al Museu Nacional d’Art de 

Catalunya. Així doncs, creiem que, mitjançant l’anàlisi lingüística que s’ha fet de les parts del 

catàleg de l’exposició «Els colors del foc. Hamada-Artigas», en què hem reproduït i 

argumentat la tasca de correcció i traducció que les treballadores del servei lingüístic del 

Museu han dut a terme durant els últims mesos, hem aconseguit descriure la feina que es 

porta a cap al MNAC i, d’igual manera, a tots els museus que publiquen obres pròpies. 

En segon lloc, hem aconseguit recollir un tipus d’informació que el MNAC no tenia 

documentada enlloc, i que feia referència a com és el procés lingüístic que se segueix a l’hora 

de crear i preparar un catàleg d’una exposició. Gràcies al fet de tenir contacte directe amb les 

treballadores del Museu vam poder accedir fàcilment a aquesta informació, ja que, a més a 

més, és necessària per completar les tasques que s’encarreguen internament a les lingüistes 

del Museu.  

Pel que fa al tercer objectiu, creiem que la infografia que s’ha dissenyat serà molt útil tant per 

a les persones que no tinguin gaires coneixements i vulguin informar-se sobre com s’edita un 

catàleg expositiu com per als treballadors del Museu i altres experts que necessitessin 

consultar-ho. Si bé és cert que la infografia se centra en el catàleg d’una exposició en concret 

del MNAC, l’ordre de passos gairebé sempre és el mateix —segons la tècnica lingüística del 

Museu—, de manera que està pensat perquè també pugui servir com a guió per a futurs 

projectes. 

Per altra banda, és interessant també comentar les limitacions que hi ha hagut durant el 

treball. A l’inici de la investigació, mentre que teníem molt clar què volíem recercar i a on 

volíem arribar, no sabíem dins d’on emmarca-ho, és a dir, com elaborar un marc teòric que 

fes de pont fins a la part més pràctica del treball, ja que no hi havia recerca prèvia que ens 

pogués ajudar. Finalment, vam creure que agafant com a base les institucions culturals i, a 

partir d’aquí, investigar quina importància hi donaven a la llengua, podia ser una bona manera 

d’introduir la temàtica.  

En aquest aspecte, hem observat que la cultura en general, però sobretot les institucions 

museístiques, reben molt pocs recursos i suport per part de la Generalitat. Ja fa uns anys que 

les institucions culturals denuncien la seva situació, i això es tradueix en el decreixent nombre 

d’iniciatives culturals que es duen a terme, cosa que s’ha notat sobretot en l’últim any, en què 
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aquest sector ha patit de forma directa les conseqüències de la pandèmia. S’haurà de veure, 

doncs, com evolucionarà el sector a partir d’ara.   

En aquest punt també ens agradaria comentar una futura línia de treball per a aquesta recerca. 

Tal com s’ha comentat, aquesta exposició s’ha centrat en l’anàlisi lingüística i del procés 

d’edició del catàleg d’una exposició en concret de MNAC. També s’ha especificat que els 

passos del procés lingüístic són força semblants. Ara bé, no s’ha comprovat fins a quin punt 

els passos difereixen entre ells i quines són les variables que generen aquests canvis. Per tant, 

en un futur es podria fer aquesta mateixa anàlisi en més catàlegs expositius del MNAC per 

tal de comprovar si, tenint unes dades i unes circumstàncies diferents, el procés és realment 

el mateix o no.  

Finalment, podem concloure que aquest treball fa llum a dos camps poc investigats i 

reconeguts. D’una banda, al de la tasca lingüística que es porta a cap als museus i, d’altra 

banda, al del procés de creació d’un catàleg expositiu. Amb tot, el resultat és molt satisfactori 

pel fet que aquesta recerca pot esdevenir un recurs de divulgació i d’aprenentatge disponible 

d’ara endavant.  
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8. ANNEXOS 

8.1. Portada i índex del catàleg en català 
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8.2. Portada i índex del catàleg en castellà 
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8.3. Mostra d’una galerada del catàleg amb les correccions marcades3 

 
3 Aquesta mostra ens l’ha cedida el MNAC en ocasió d’aquest treball.  



 

46 
 

 



 

47 
 

 



 

48 
 

 



 

49 
 

 



 

50 
 

 



 

51 
 

 



 

52 
 

 



 

53 
 

8.4. Mostra de la mateixa galerada del catàleg amb les correccions anteriors aplicades4 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
4 Aquesta mostra ens l’ha cedida el MNAC en ocasió d’aquest treball. 
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8.5. Imatges de la disposició de l’exposició 

8.5.1. Cartel·la d’una obra de l’exposició 
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8.5.2. Àmbit i subàmbits de sala de l’exposició 
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8.5.3. Full de sala de l’exposició en català i castellà 
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